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se ae la sesioa a u8 17.20 hoiaa . 

APROBACSON DEL ORDEN DEL DIA 

ado el or&m Bel 
. 

ti . 

CARTA, DE FECNA 4 DE ENERO DE 1989, DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO DB SEGURIDAD 
POR EL ENCARGADO DE NRGOCIOS INTERINO DE LA MISION PERXANBNTE DB LA JAMAHIRIYA 
ARABE LIBIA ANTE LAS NACIONES UNIDAS (W20364) 

CARTA, DE FECHA 4 DE ENERO DE 1989, DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO DE SEGURIDAD 
POR EL ENCARGADO DE NEGOCIOS INTERINO DE LA b¶ISION PERMAktE#TE DE BAEREIN ANTE LAS 
NACIONES DNIDAS (6120367) 

m (interpretación del inglée)r De conformidad con las 

decisiones adoptadas en las sesiones anteriores sobre este tema, invito al 

representante de la Jamahiriye Arabe Libia a tomar asiento a la mesa del Consejo; 

invito a los representantes de Afganistán, Bahrein, Bangladesh, Burkina Faso, Cuba, 

Yemen Democrático, India, la RepúBlica Islámica del Zr& la República Democr&ics 

Popular tao, Madagascar, Malí, Marruecos, Nicaragua, Pakistán, Sudán, la República 

Arabe Siria, Túnel, Uganda y Zimbabwe a que ocupen loe asientos que les han sido 

reservados en la aala del Coaeejo. 
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Ea (interpretación del inglés): Deseo informar al Consejo de 

que he recibido cartas de los representantes de Checoslovaquia, la República 

Democrática Alemana, Malta, PoPonia, RumaniaN los Emiratos Arabes Unidos y el 

Yemen, en las que solicitan se les invite a participar en el debate del tema que 

figura en el orden del día del Consejo. De conformidad con la práctica habitual y 

con el consentimiento del Consejo, me propongo invitar a dichos representantes a 

participar en el debate, sin derecho a voto, de acuerdo con las disposiciones 

pertinentes de la Carta y el artículo 37 del reglamento provisional del Consejo. 

No habiendo objeciones así queda acordado. 
. 

Por inVita(2hQg del Pre&i&#.e, los &es. Rauo&xkv (Chec99lswaquia). ZaChmann 
. . a DI-ta), Noworvta ( Polonial. m 

fRunWia)= Al-Wwaidt (Emiratos Arabes Unidgs) v Mansour tYemQ@) ocupan log 

ElPREBXDINTE (interpretación del inglés): Deseo informar al Consejo de 

que he recibido una carta de fecha 10 de enero de 1989 del Representante Permanente 

de Argelia ante las Naciones Unidas, cuyo texto es el siguiente: 

“Tengo el honor da solicitar que el Consejo de Seguridad, de conformidad 

con el artículo 39 de su reglamento provisional, dirija una invitación al 

Embajador A. Engfn Ansay, Observador Permanente de la Organisacióo de la 

Conferencia Xslhmica ante las Naciones Unidas, en relacibn con el examen del 

tema que figura actualmente en el orden del día del Conbejo.” 

Esa carta sera publicada como documento del Consejo de Seguridad Con la 

signatura W20382. 

Si no escucho objeciones, entender6 que el Consejo eata de acuerdo en invitar 

al Sr. Ansay de conformidad con el artículo 39 de su reglamento prOViSiOna1~ 

No habiendo objeciones, asi queda acordado. 

He recibido una carta, de fecha 10 de enero de 1999 del Representante 

Permanente de Argelia ante las Naciones Unidas, cuyo texto es el Siguiente: 
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"Tengo el honor de solicitar que el Consejo de Seguridad, de oonformidad 

coa el articulo 39 de su reglamento provisional4 dirija una invitación al 

Sr. Lesaoana 6. Makheada, Secretario del Trebajo del Congreso Panafricanista 

de Azaaaia, en relación con el BIamsa por el Consejo de los ternas titulados 

*Carta de fecha 4 de enero de 1969 dirigida al Presidente del Consejo de 

Seguridad por el Encargado de Negocios interino de la Misión Permaaeate de la 

Jamebiriya Arabe Libia aate las Naciones Unidas (6120364)’ y ‘Carta de fecha 

4 de enero de 1989 dirigida al Presidente del Coasejo de Seguridad por el 

Encargado de Negocios interino de la Misión Permanente de Bahrein ante las 

Naciones Unidas (S/20367)'." 

Esa carta será publicada COIIIO documento del Consejo de Seguridad con la 

sigaatura 8120384. 

Si no escucho objeciones, entenderé que el Consejo decide invitar al 

Sr, Makbsada de conformidad coa el artículo 39 de su reglsmeato provisional. 

NO habiendo objeciones. así queda acordado. 

&I recibido tambián uaa carta, de fecha 10 de enero de 1969 del Representsate 

Permanente de Argelia ante las Naciones Unidas, cuyo texto es el siguiente: 

“Tengo el honor de solicitar que el Consejo de Seguridad, de conformidad 

con eL artículo 39 de su reglemeato provisioasl, dirija una invitación al 

Sr. Solly SinWlMer Representante Adjunto del Congreso Nacional Africeao de 

sudafrica, ea relación con el examea por el Consejo de los temas titulados 

*Carta de fecha 4 de enero de 1989 dirigida al Presidente del Consejo ae 
Seguridad por el Bncargado de Negocios interino de le. Yisiba Permanente de la 

Jamsbiriya Arabe Libia ante lar Naciones Unidas (W20364)’ y ‘Carta de fecha 

4 de enero de 1989 dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad por el 

Encargado de Negocios interino de 1s Misión Permanente de Behreia eate las 

Naciones Unidas (S/20367)'." 

Ess arta será publicada como documento del Consejo de Seguridad coa la 

signatura W20387. 

Si no escucho objecioaw, entender6 que el Conseja de~idl iwCC?!r eI 

Sr. Simeleae de conformidad coa el artículo 39 de su reglamento provisional. 

NO habiendo objeciones, así queda acordado. 
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El Consejo de Seguridl,d reanudaré ahora el examen del tema que figura en su 

orden del día. 

Quiero señalar a la atención de los miembros del Consejo el documento W26393, 

QIL el que figura el texto de una carta, de fecha 6 de enero de 1989, dirigida al 

Secretario General por el Representante Permanente de Madagascar ante las 

Uauionea Unidas. 

EX primer or&dor es el repr- ,?tntante de Malta, a quien invito a tomar asiento 

a la mesa del Consejo y a fornc.:.rr YU i. ularación. 

w Waltal (in%rprLtación del ingléu): Antes de comenzar, 

permítaseme expresar el profundo pésame di mi Gobierno por la muer3.v de Su Majestad 

oí Emperador Hiroito, bel Japón , el sábado 7 de errero de 1989. En nombre de mi 

Gobierno, quiero rendir homenaje a un gran monarca y hacer liegar a través de sste 

foro nuestras sinceras condolencias a la familia de Su Majestr?d, así como al 

Gobierno y al pueblo del Gapón. 

Sr. Presidenter Mi paíe extiende BUS felicitaciones a su país, Malasia, coma 

nwvo mbembro del Consejo de Seguridad. Quiero aprovechar tambidn esta oportunidad 

para felici.tsrlo geteonalmente por haber asumido el alto cargo d8 Presidente del 

Consejo de Seguridad durante el mes de enero. 

Asimismo, gui8rO hacer eXten8iva8 a su pred8CBdOrr el Embajador mgami, d81 

Ji%pÓn, las expresiones de nuemtro sincero reoono~imiento por la forma competente y 

abnegads como presidió la recargada labor del Consejo durante el mes de diciembre 

de 1988. 

Por Último, felicitamos tambi6a al Canadi, Colombia, Etiopía y Finlandia guer 

como Malasia, acaban de asumir sus importantes responsabilidades como miembros no 

permanentes del Conssjo de Seguridad. 

Malta eñt: sumamente prec -upada por el aumento de la tirantez en la regibn del 

Mediterráneo debido a la situación imperante en las relaciones entre los Estados 

Unidos y la Jamshiriya Arabe Libia. 

El miércoler 4 de enero supimos con inquietud que aviontia navales de los 

Estados Unidos habían derribado dos aviones militares libios sobre agua8 

internacionales en 81 Mediterráneo oriental. 
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5-r. Boro Olivier*m 

Es comprensible que Malta, un país pequeño que está en el centro mismo del 

UediterréPeo, se sienta profundamente preocupada por el hecho de que una vez más se 

haya producido un grave incidente que incluyó el uso de la fuerza armada en la 

región del Mediterráneo. Inmediatamente después del incidente, el Ministro de 

Relaciones Exteriores transmitid la preocupacióo del Gobierno de Malta a los 

Ex*,ajadores de ambos países en mi país, pidiéndoles moderación y haciéndoles 

hincapié de la necesidad de que este incidente no conduzca al empeoramiento de una 

situación que ya es peligrosa y perjudica gravemente la paa y la estabilidad en la 

región del Mediterráneo. 

Durante muchos años, Malta ha promovido activamente una acción destinada a 

reforsar la seguridad y la cooperación en la región bel Mediterráneo. Lo hemos 

hecho en diferentes foros internacionales, incluyendo s las Naciones Unidas, el 

Movimiento de los Países No Alineados, la Conferencia sobre la Seguridad y la 

Cooperación en Europa (CSCB) y las reuniones de los Jefes de Gobierno del 

Commonwealth . Nuestras iniciativas en las Naciones Unidas han impulsado la 

aprobrcióa en la Asamblea General de resolucionos importantes que reflejan las 

preocupaciones y 8apiraciones de la comunidad internacional respecto a la necesidad 

de aumentar la seguridad y la oooperación en la región del Mediterráneo. 

La última de estas resoluciones, a saber, la resolución 43/84, fue aprobada 

por consenso en la Asamblea General apenas el mes pasado. Sn e6a resolución, la 

Asamblea General expred su preocupación por la tirantes persistente en partes de 

la regi¿n del Mediterrbeo y por la continuacibn de las operaciones militares en el 

Uediterráneo y  los graves peligros que dstae crean para la paLa, la seguridad y el 

equilibrio general en la región. La Asamblea reafirm¿ en 1s misma resolucido que 

la seguridad del Nediterráneo está estrechamente vinculada a la seguridad de Europa 

y a la paa y la seguridad internacionales, Reafirmd tambi6n que es preciso 

realiaar nuevos esfuersos para reducir la tirantes y los armamentos y crear 

condiciones de seguridnd y cooperación fructífera en todas las esferas para todos 

los países y pueblos del Mediterráneo, sobre la base de los principios 

fundamentales de la soberanía, la independencia, la integridad territorial, la no 

triliaación de la fuersa ni de la amenasa del uso de la fueras y el arreglo 

pacífico do las controv8rsias. 
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La Asamblea ha recalcado repetidas veces en sus resoluciones la necesidad de 

lograr soluciones justas y viables para los problemas y lar crisie existente8 en la 

3ona sobre la base de las dispoeicioneu de la Carta y lae resoluciones pertinentes 

de las Naciones Unidaa. No 88 promoved la credibilidad de nuestra Organiaación si 

no se respetan y aPlican Plenamente las resoluciones aprobada6 con el apoyo de 

todos los Estados Miembros. 

Todos sabemos que el Mediterráneo se encuentra afectado por una tirante3 

persistente debido a varias situaciones conflictivas no resueltas que representan 

una grave amenaaa para la pas y la seguridad internacionales. Corrsaponde lamentar 

firmemente cualquier acción de un Estado que aumente la tirante3 aún más. 

Al concluir 1988 la comunidad internacional fue testigo de una serie de 

aaontecimientos porritivos en la birequeda de eoluciones Pacíficas para diversos 

conflictos regionales. A raía de ello. un ambiente más favorable de mejores 

relaciones gracias a un diblogo constructivo nos hiao sentir optimista8 en cuanto 

al futuro. Esperábamos que en 1989 se siguiera el mismo camino, con de confianea 

y decieibn arin, de manera que se pudieran consolidar y fortalecer loe numerosos 

logros alcansados en 1988. Ahora, pocos días después de haber comemaaclo 1989, loe 

funclementoe frhgilee de la Par en loe que se habían dePositado tantas esperanrae se 

vieron violentamente sacudidos, con posibles consecuencias graves. Malta pide la 

mayor moderación a fin de evitar una nueva inteneificacibn 3e la tiranteo actwl. 

No se debe permitir que el ultimo incidente lamentable tenga repercusiones 

negativae en el embiente favorable que prevalece en las relaciones internacionalea, 

ni que anule loe aoont8cimientoe positivos alentadores gue tienden a facilitar el 

proceso de pae del Oriente Uedio, 

Malta espera que todos los Estados aatiren en todo momento de conformidad con 

la8 obligacion8e que han asumido en virtud de la Carta de las Bhcionee Unidas. 8i 

bien Melta no puede ser jues para becibir cuál de las distintas versiones del 

feCid8nte 88 la correcta, aoeotroe siempre nos opoa8rnoe fhnemente al uso be la 

fuerza 0 a la am8naea con el uso de la fueraa para resolver cualquier oontrovereia 

8etr8 EStadOe. 

Malta estima que todos loe pueblos tienen berecho a vivir en pae y  seguridad, 

y  sostenemos categckicam8nts que esto deb8 aplicarse por igual a todos los pueblos 

de la región del MediterrAeeo, de la que Uelta forme parte. Como país neutral que 
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mantiene excelentes relaciones tanto con los Estados Unidos como con Libia, que es 

nuestro vecino, Malta siempre está diapueste a contribuir a la restauración de 

relaciones normales entre aaibos paises. Malta sigue instando a que se actúe con 

moderación y ae evite toda escalada o provocación. Conaideramoe que eeria 

apropiado y conveniente que el Consejo de Seguridad pidiera al Secretario General 

que utilisase 8us buenos oficios 8 fin de lograr los medios y arbitrios para ayudar 

a las partes a eliminar sus divergenciaa por medios pacifico6 y ea cumplimiento 

estricto de los principios consagrados en la Carta de las tIaciones Unidas. 

Er (interpretsclón del inglds): Agradeaco al representante do 

Malta las amables palabra que me ha dirigido. 

El próximo orador es el Sr. A. Engio Ansay, Observador Permanente de la 

Organiaación de la Conferencia Islámica curte las Uaciones Unidas, a quien el 

Consejo ha formulado una invitación en virtud del articulo 39 de su reglamento 

provisional. Lo invito a tomar asiento b la mesa del Consejo y a fomular t)u 

declaración. 

15r. (interpretación del inglds): Sr. Presidente: Ante todo, 

quiero aprovechar esta oportunidad para presentas pos su intomedio, en nombre de 

la Secretaria General de la Orgsoioaai¿n de la Conferenoia Ielknioa, a Bu blajestad 

el nuevo Emperador del Japón y 8 su acongojada familia, osi como al Gobierno y a la 

noble nacibn del Japón, nuestras condolenoias m6s rinceras por el fallecimiento de 

su Majestad el extinto Smpefedor, que era un simbolo de paa, solidaridad y 

prosperidad para el pueblo del Japbn y para el mundo en general. 

Ee motivo de aut&ntico placer para la Conferencia Islkmica ver a usted 

presidiendo el Consejo. Ualasia, miembro fundador de la Organisacióa de la 

Conferencia Isl&mic8, ocups un lugar muy especial en nuestras filas. Estoy seguro 

de que, con su sabia birección, el Consejo podd abordar las cuestiones que 

constituyen el centro de eu responsabilidad en la prerervaci&n de la paz y la 
@l)ml'ml@~A_ 4nt--rr-*~.---'-- ---r-..""*YYY*sO, Creáãtõõ tiincerameate que el Consejo no será presa de 

ningún posible intento que pueda empaliar la atmdrfera de paz y  de 6titoe que han 

dejado de manera inequívoca su impronta en el año anterior de 1988. Muchos han 
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hecho mucho para que el mundo alcanzara esta situación tan anhelada8 pero, 

lamentablemente, es muy fácil destruir en momentos todo lo que ha llevado taato 

tiempo lograr. Todos los miembros de nuestra orgaaisaeión ansían mantener y  

realsar esta atmósfera. Por lo tanto, es imperioso que todos hagamos nuestros 

mejores esfuerzos por fortalecer la pas mundial y reafirmar nuestra fe ea las 

Naciones Unidas como instrumento de paa y seguridad internacionales. 

Expresamos nuestras felicitaciones y nuestros mejores deseos a todos los 

nuevos miembros del Consejo. Estoy seguro de que su presencia ea el Consejo 

contribuirá al éxito de sus deliberaciones. Damos la bienvenida a Malasia, el 

Csaadá, Colonbia, Etiopía y Finlsadia. También queremos expresar nueetro 

reconocimiento s los Estados cuyo msadato acaba de finalisar. Debe quedar 

constancia de nuestro reconocimiento especial por la manera ejemplar y eacomisble 

coa que su predecesor, el Bmba jador tlideo Kagami, Representeate Permanente del 

Japón, dirigió la labor del Consejo dursate los momentos difíciles del último mes 

de 1988. 

Iamediatsmeate después de la perturbadora noticia del derribo de los dos 

aviones militares libios por aeronaves navales de los Estados Unidos ea el espacio 

a6reo internacional sobre el Mediterráaeo, el Sr. Bsmid Algsbid, Secretario Qeneral 

ds la Orgsaisaciba de la Conferencia Xslbmica, emitió uaa declaración en Jeddab a 

fin de expresar la profunda preocupaciia de la Orgsnisaaión be la Confereaaia 

Isl¿mica por ese aato injustifiaado. A la vea que dsauació el ataque como uaa 

violaaiba de la sobersair de un Estado miembro de la OC1 y da todas las 

convenciones y prhtiaas iaterascioasles, pidib a los Estados Unidos que se 

sbstuviersa de su8 reAterada smensass contra la Jamsbiriya Arsbe Libia. El 

Secretario General de la Organiaaaibo de la Conferencia Islhica reafirmó nuestra 

plena solidaridad con la Jsmshiriya y pidib a sus miembros que apoyaren a este 

Estado hermsao, especialmente SD esta coyuatura crítica. 

La Jsmshiriya hs rechssado categ&ricameate la acusación de que sus avioaes 

ersa seronaves armadas, coa intenciones hostiles. faclusive la prensa 

aortesmericsaa, como han citado muchos de ios oradores preopinanteti, óõn&iõrtk 

bastante esa opinión, Como tal, el derribo de los aviones libios por los caaae 

navalee estadounidenses en uaa situacida de eafreatsmiento accidental en 81 espacio 

aéreo internacional puede interpretarse como resultado de la atm¿sfera de profunda 

assconfiasaa que prevalece entre smb08 países. La actual situación de hostilidad 
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entre la Jauahiriya Arabe Libia y loa Estados Unidos se retrotrae casi a uaa 

bécaaa. Gigue fresco eu aueetra memoria ef incidente análogo del derribo de dos 

aviones libios OO el Golfo de sidra en 1981 y el bombardeo de Trípoli y Eengaai 

en 1986. 

La Organiaaciba ae la Confarencia Tslámice, teme que el último incidente pueda 

ser preludio de un plan más mnplbo de agresión contra la Jauahiriya Arabe Libia. 

Asir a la ves que denunci&Unos el acto mismo del derribo de 108 aviones libios, 

exhortamos firmemorrte a los Luncionarios responsables del Gobierno norteamericano a 

que desistan inuediatfmente de una caupsña encaminada a atacar a la Jamahiriya con 

el pretexto de que ha construido usa fábrica capas de producir armas quimiCa8. 

EsaS afixn!aCiOXW hab Sido refutada8 aategórica y reiteradauente por Libia, que ha 

aceptado someter el complejo farmacbutico de que 60 trata a la inspección 

internacional. Si los Estados Unidos tienen alguna idea diferente o formulan otras 

propuesta& por cierto coa los auspicios de este brgano, podría encontrarse une 

solución politioa pacífica. Bn ese sentido, la propuesta ipbs reciente del lider 

de la Jamhiriya Arabe Libia de entablas conversaaiones directa8 con los 

Eatador Unidos tambiba podria contribuir a aliviar esa eitnaaibn erploeiva. 
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Sr. Bnaay 

Besulta difícil creer que un peque30 país , con medios y recursos limitados, 

pueda cauzar una nrovilización de fuerzas tan intenea de parte del Gobierno 

norteemericano, en momentos en que los Estados Unidos y la opinión pública mundial 

siguen exhortando a la moderación y a la suma cautela, especialmente cuando la 

cotzuuidad internacional comenaaba a atisbar señales prometedoras de distensión y 

paz mundiales. Creemos que el meollo de la cuestión, oculto tras las 

msnifestaciones actuales de actos y amenazas sin justificación, es algo totalmente 

diferente. Pero lo que no entendemos es, primero, por qué se ha individualizado y 

amenazado a la JameLiriya, puesto que no posee ni fabrica armas químicas, en tanto 

que muchos otros paises siguen poseyendo, fabricando y acumulando tale8 armas 

abominables. Segundo, por qu& se trata la presunta proliferación de armas químicas 

separadamente, en tanto se hace caso omiso de la presencia actual de las armas 

nualeares, aún mh abominables, en el Oriente Medio y en el Africa zwridional. Una 

vez que las autoridades responsables decidan abordar estas cuestiones, que 

constituyen el meollo del asunto , ea lugar de individualizar para atacar a un 

pequeño país que es presa fácil, entonces las Uaciones Unidas podrán seguir 

contribuyendo al mantenimiento de la paz internacional. 

El- (interpretación del inglde)r Agradezco al Sr. Ansay las 

amables palabras que me ha dirigido. 

El orador siguiente es el Sr. Leaaoana 8. bSakhanda, 8 quien el Consejo acaba 

de invitar de acuerdo con el artículo 39 del reglamento provisional. Lo invito a 

tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular su dealaraaibn. 

Br. (interpretación del ingl&3): Sr. Presidente; En nombre del 

Congreso Panafricanista de Azania, custodio de las aspiraciones genuinee de los 

deegoeeídos, los oprimidoa y loe explotados de la mayoría africana de Azania, 

permitaclem en primer tkmino ezpresarle mis sinceras felicitaciones Por ocupar la 

Presidencia del Consejo de Seguridad de las laciones Unidas, así com por su 
fc-I-- -.---lL, WPYIUW oIcILiLi*yY ó la ..oI-Mw---- =---4A--*4- &I lactran ‘a l^&l 71 l!Iutante el a60 1969. -- -As - 

Su país, que es miembro del Comité Especial contra el m, siempre ha 

desempeñado un papel muy progresista en loe asuntos internacionales. Su adhesi¿n 

a la paz y la justicia han hecho posible que nuestro sagaz y venerable líder, 
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Br.’ 

el Presidente Zephania Mothopeng haya sido liberado incondicioaalmente de las 

prisiones de la Sudáfrica racista. Creemos que seguirá esta noble tendencia en el 

Comité Especial contra el m hasta que Jeff Masemola - miembro del PAC, que 

es el preso político encarcelado de por vida que ha estado en la cárcel durante más 

tiempo -, Nelson Mandela y todos los demás presos políticos sean liberados 

iAcoAdiciollalmeAte. 

Quisiera tambiéa aprovechar esta oportunidad para felicitar 8 su predecesor, 

el Embajador Kagas& del Japón, por la forma muy competente en que cumplió su 

responsabilidad COAO Presidente de este Consejo el mes pasado. Permítaseme 

expresar a él y al pueblo del Japón nuestras siaceraa condolencias por el 

fallecimiento de su gran dirigente, Su Majestad Imperial, el Emperador Hirohito. 

El pueblo del Japón y el mundo en general hen perdido la sapiencia y la visión de 

este sereA y geaSI dirigeAt0, Que en pea aescaase. 

El Co~sajo ae ha visto fortalecido COA la incorporación aS nuevos miembros, 

toa06 ellos representados aquí por diplomáticos aS gran experiencia, en quienes 

COnfiamOS y cuya COAtribUCiÓn creemos que facilitará la tarea del Consejo. 

EA el pasado el Consejo ha abordado con acierto cUeStiOnea como las que ha 

planteado la Jemahiriya Arabe Libia, Popular y Socialista, un peque60 país africano 

pacífico, cuyos dirigentes, aesae su revolución triunfante, se dedicaron a promover 

el bienestar, elevar el nivel de vida de la poblaci6n y ayudar a otros a hacer lo 

mismo en paz y armooia. Estemos seguros de que se IIkIAteAbrá esta tradiri¿n. 

CuaAdo toda la humanidad estaba cimperado a exhalar un suspiro be alivio como 

rroultado de los eafueraor taAgibles de muchos aitig9AtSS SwAaialSS y de las 

superpoteaciaa al enfrentar loa gravea y complejos problemas internacionales 

mediante el Uníco método racional - la aiSCUSi¿A y la aoluci&n pacífica ae los 

COAfliCtOS - sintió UA rudo golpe que la devolvib a la realidad el 4 de enero 

de 1999, cuando dos aeronaves libias fueron derribadas por dos aviones de la marina 

de los Estados Unidos en el Mar Mediterr&neo, cerca de la costa de Libia. 

Las resoluciones y las decisiones unhimes de este Consejo y las nobles 

campa&a de spOyo de tcdo +l u;;sdo pZiõ Sbivar a ios Seis de sbarpeville del 

asesinato judicial, los arreglos valientes a que se 11896 en el Afgadstáa y  el 

Africa Sudoccidental, la declaración reciente de la Drganisacián de Liberación de 

Palestina, el muy merecido Premio Nóbel de la Paa aceptado por el Secretario general 



Español 
DLT/rs 

WPV.2640 
-18- 

Sr. Makhen& 

de las Naciones Unídss ea nombre de 148 fueras8 encargadas del mantenimiento de la 

paa, y el progreso al que se arsibé pacPficsmente a trav4s de la participación 

activa de las doo superpotencias - 108 Estad08 Unidos de América y la Unión de 

Repúblicas Socialistas Soviética8 -, 8e ven amenasados ahora de 881: anulado8 debido 

a este incidente lamentable, smpliamente denunciado , contra la Jamahiriya Arabe 

Libia. 

El excitar las pasiones de la opinión pública contra la Jamahiriye Arabe Libia 

es algo ominoeo, eapecialmeute dado el hecho de que no ee la primera vez que esto 

sucede. Ocurrió, coa COnseCUenCiaS muy lamentables, en abril de 1986. Después de 

una campaña de deeinformaeión a través de diverso8 medios de comunicación y de una 

csntidad de amenaza8 por parte del Gobierno de Reagan, fuetaas de los Estados 

Unidos, destruyeron 

"instalaciones utilioadas por Libia peta los efectos de su políticls bélica de 

terrorismo internacional . .." - incluyendo los ataques de ese momento - 

"... contra inetelaciones eatadounidenees y personas inocentes.** uLxL99Q) 
Entonces a le comunidad internacional se le asegurb que los Retados Unidos 

tenían pruebas de que Libia había participado en otros ataques planeados contra 108 

R8tadOS UnidOa. Si la memoria no me falla, creo que hasta Ia fecha ninguno de 108 

miembros de este órgano vio esa prueba y todos los presente8 entonces así lo 

dijeron, incluyendo a los aliados de 108 Estados Unidos. Ruelga decir que el 

incidente de ese fatídico día de abril dejó aiáos hu&fanos y niños muertos, adem&s 

de provocar muchos daños a la economia y a la infraestructura de esta nacido 

africana em desarrollo. 

El pueblo libio ama al pueblo norteamericano, y así lo ha hecho seher en 

munetrosos comunicado8 y publicaaionee. Su Ministro de Relaciones Erterioree y 

Repreaentsnte Permanente, Dr. Ali Treiki, según leí hace algunos doe, inclusive 

contribuyó voluntariamente a ayudar a algtín hospital en la comunidad eu que vivía 

en los Eetadoe Unidos para aliviar la difícil situación de 108 enfermos. Semejante 

acto nunca provendría de un funcionario de un país cuyo propósito en destruir a 

otro pueblo. Aun en ei caeo üe qué ii hi&'-‘-- .‘LIO Arabe L%ft *2--Y-'- -**~-(r*r ^&-cu'gm 81 

pueblo noftesmericano - poeibilidad infinitamente remota - su nbnefo y sus medio8 

nunca se lo permitirían. Dada su posición geográfica, el estado de las relacioaer 

intetna.cionales y au experiencia anterior, lo único que puede hacer es defenderse y 
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estar vigilaates permanentemente, lo que 80 acepta de acuerdo con las normas de las 

eociedadea civilioadas y la Carta de las Iaciones Unidas, que han apoyado la 

mayoría de los oradores. 

De acuerdo coa lo expresado anteriormente. loe dirigantes libios se han 

mostrado dispuestos a que un órgano independiente, desintereerdo e imparcial, 

inspeccione la fábrica de productos IarmacéuSicoa que ha sido la causa de este 

desagradable incidente. Lamentablemente, esta propuerta no ha sido acepta&. 

Mi delegacfb no puede menop que lamentar que no se haya seguido eeta opción 

pacífica. 
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No es secreto que se estima que la Sudáfrica racista ha desarrollado capacidad 

nuclear, y que incluso ha ido tan lejos como hasta hacer estallar hace algunos años 

frente a las costas sudafricanas lo que en general se considera una bomba atómica. 

Basta ahora nadie ha desafiado a loe racistas a que permitan una inspección 

internacional en Koeberg y Phelandaba, salvo la mayoría afr ~cana desposeída, 

explotada y oprimida y Estados africanos. ¿l?or qué las superpotencia6 callan ante 

esta evolución que puede ser destructiva? Por el contrario, la participación de 

Sudáfrica en 3a Comisión de Energía Atómica ha recibido apoyo todos los años a 

pesar de las objeciones de Estados africanos, de los representantes del pueblo de. 

Aaania y de países progresistas. 

La destrucoión causada por la Sudáfrica racista a su propia población y los 

estragos provocados a loe Estados de la línea del frente y vecinos hsa quedado sin 

castigo por quienes quieren castigar a Libia con el pretexto de que está 

desarrollando armas químicas. No ha habido siquiera una demostración d8 poderío 

por las 8normes fWl2as navales d8 las superpotencias frente a las COstaS de la 

Sudáfrica racista, a pesar de que este Consejo aprobó una resolución según la cusl 

la Sudáfrica raCiSta COnstitUía una amenaaa para la paa y ta s8gutidad 

iaternacionales. Tras haber aprobado esa resolución, aun las medidas mbs auave6 de 

castigo que se piden, tale8 como oancion8s, han sido obstaouliaadar en muchas 

ocasiones por los Estados Unidos de Jhl&iaa y 81 Uoino Unido. 

Exhortamos a erte augusto Consejo a que actúe en forma decisiva entes de que 

ocurra a la Jamahiriya Arabe Libia otro beesstre como 81 del 14 de abril de 1986. 

Mi delegaaión quisiera hacer suya la sugerencia hecha ant8 este Consejo por 81 

ESbajadOr Alekeaader l4. Selonogov en el sentido de que si los Estados Unidos 

retiraran su armada ds la región, su psis haría lo mismo. 

Nosotros apoyamos esa posición porque creemos firmemente que cuando dos 

elefantes luchan, como era una posibilidad firme antes del crlaenoet y la 

v, el c6sped sufre mucho; pero también 8s Cierto que cuando dos elefantes 

se hacen el amorFI como sucede ahora entre las dos superpotencias, el césped sigue 

sufriendo. La eliminación de la aona de las fueraas navales de los dos paises 

permitiría que el cásped de la Jfsnahiriya Arabe Libia creciera verde pCL6 q-35 tG& 

la humanidad pudiera disfrutar de su bellesa y textura. Sr. Presidente: Por su 

intermedio pedimos firme y humildemente a este Consejo que permita que esto 

suceda. Doy las graciao a los miembros del Consejo en nombre de mi Presidente, 

Johnson P. Mlsmbo, y del Congreso Panafricanista de Azania. 
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- (interpretación del inglés): Agradesco al Sr. Mshhanda las 

amables palabras que me ha dirigido. 

El siguiente orador ee el representante de loe Emiratos Arabes Unidos, a quien 

invito a tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular su declaración. 

Gr._AL-GUWAlr)I Wniratoa Arabes Unidos) (interpretación del árabejr 

Expreso nuestro pesar al pueblo smigo del Japón con motivo del fallecimiento del 

Emperador Hirohito. Aprovecho esta oportunidad para expresar las condolencias de 

mi delegación al Gobierno y el pueblo del Japón. 

Sr. Presidente8 Constituye un placer para mí hablar en nombre de la 

delegación de los Emiratos Atabes Unidos y expresarle nuestras sinceras 

felicitaciones por haber asumido usted la Presidencia del Ccnsejo de Seguridad 

durante el mes en curso y con oportunidad de la elección de su país amigo como 

miembro del Consejo de Seguridad, lo cual demuestra la confianaa que la comunidad 

internacional deposita en Malasia y el aprecio que le tiene. También nos 

enorgullecemoe porque haya sido usted elegido y por haber hecho gala ya de 

habilidad diploatática y QrUdenCia en la dirección ds la labor del Consejo. 

Asimismo, aprovecho esta oportunidad para expresar nuestro agradecimiento 

al Embajador Bideo IKaqami, Representante Pemanemte del Japdn, por su acertada 

Presidencia del Consejo durante el mee de diciembre pasado. 

AdemQe, felicitamos a loe nuevos miembros del Consejo de Segurided - el Cenad&, 

Colombia, Etiopía y Finlandia - y lee deseemos (rito en el aumplímiento de sus 

nuevas responsabilidades. 

También quisiera expresar nuestro agradecimiento a loe miembros salientes del 

Consejo de Seguridad - el Japón, la Argentina, Zambia, la República Federal de 

Alemania e Italia - por sus contribuoionee efectivas y positivas a la labor del 

Consejo en los dos últimos años. 

Eeyerábamoe que 1989 fuera un do carecteríeado por la armonía y el diblogo 

entre loe Estados y que loe conflictos de larga data se resolverían ee el curso del 

año por medios pacíficoe. Seperbbmme que el eiIo nuevo estaría libre de emena-e 

be algunos Estados contra otros, del recurso de medios provocativos y de le 

aplicación de políticas de enfrentamiento. ~egerdbemoe que este aíb reflejara da 

manera tangible la atmdrfera de distensión que prevaleció el do pasado en el marco 

de las relaciones internacionales y en las acciones de las dos superpotencias. 
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El repr~sentaate de Bahrein, en su calidad de Presidente de la Liga de loe 

Estados Arabw durante este mes, ha expresado la opinión colectiva de los árabes 

- inclusive la de mi país - sobre la agresión de los Estados Unidos contra Libia. 

Lo8 Emiratos Arabes Unidos suscriben tal declaración, pero en raaón de los vínculos 

especiales que nos unen a la Libia hermana y de que recharamoe la provocación 

norteamericana contra dicho país, así como su agresió. ~~~~orializada en el derribo 

de dos aviones libios, mf Gobierno ha establecido su. fción en un comunicado que 

se emitió el 5 de enero de 1989: 

“Los Emiratos Arabes Unidos se enteraron con profundo pesar de la noticia 

del ataque de la fueraa a$rea de los Estados Unidos a dos aviones libios sobre 

aguas internacionales, que ocasionó el derribo de ambas aeronaves~ 

Loe Emiratos Arabes Unidos condenan este acto de agresión totalmente no 

provocado, al que considera como una provocación que aumentard la tirantes en 

la regibn del Mediterrheo en momentos en que los países del mundo tratan de 

aumentar la distensibn en las relaciones internacionales para promover la paa 

y la seguridad. 

Los Emiratos Arabes Unido& al expresar su solidaridad con el pueblo 

árabe hermano de Libia, exhortan a 15 moderación y la prudencia en el manejo 

de esta situacidn, para instaurar la pan1 la seguridad y la estabilidad en el 

Oriente Medio. ‘* 

Wadie puede separar eete nuevo acto de agreeibo contra Libia de los actos de 

agreribn previamente cometidos por la fueroa aárea de los Estados Unidos contra ese 

país y que ocaeionaron el martirologio y lesiones a muchos civiles, entre ellos 

lnujeres y nia , ari como t&nbi&n dsflos a propiedades civiles y a residencias. 

Uo se lo puede separar del aumento de la tirantea contra Libia provocado por la 

Administracibn de loe Estados Unidos. Este nuevo acto de agresión forma parte de 

Una campaiís orquestada de agresión y provocación contra Libia. 

Exhortamos al Gobierno de los Estados Unidos, como miembro permaneute del 

COnaajo de Seguridad y una de lar dos superpotencias con responsabilidad especial 

en el mantenimiento de la pao y la seguridad internacionales, a que sustituyan el 

m6todo de onfrentsmionto con Libia por el diblogo, la provocaci6n por el 

entendimiento, y se sbatengaa de utilioar la fueraa, recurriendo al arreglo 

pacífico de todos los problemas pendientes entre ellos. 
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Sr. Al Suwaidi. Emirata 
Arabes-UaiBos 

El representante de Eahrein, en su calidad de Presidente de la Liga de los 

Estados Arabes durante este mes, ha expresado la opinión colectiva de los árabes 

- inclusive la de mi país - sobre la agresión de los Estados Unidos contra Libia. 

Los Emiratos Arabes Unidos suscriben tal declaración, pero en razón de los vínculos 

especiales que nos unen a la Libia hermana y de que rechazamos la provocación 

norteamericana contra dicho país , así como su agresión materialiaada en el derribo 

de dos aviones libios, mi Gobierno ha establecido su posición en un comunicado que 

se emitió el 5 de enero de 1959: 

“Los Emiratos Arabes Unidos se enteraron con profundo pesar de la noticia 

del ataque de la fuerra aBrea de los Estados unidos a dos aviones libios sobre 

aguas intern??ionales, que ocasionó el derribo de ambas aeronaves. 

Los Emiratos Arabes Unidos condenan este acto de agresión totalmente no 

provocado, al que considera como una provocación que aumentará la tirantes en 

la región del Mediterráneo en momentos en que los países del munao tratan de 

aumentar la distensión en las relaciones internacionales para promover la pas 

y la seguridad. 

Los Bmiratos Arabes Unidos, al expresar su solidaridad con el pueblo 

árabe hermano de Libia, exhortan a la moderación y la prudencia en el manejo 

de esta situación, para instaurar la pao, la seguridad y la estabilidad en el 

Oriente Medio. ** 

ttadie puede separar este nuevo acto de agresión contra Libia de loe actos de 

agresíbn previamente metidos por la fueraa aárea be los Estados Unido8 contra ese 

país y que ocasioaaron el martirologio y lesiones a muchos civiles, entre ellos 

mujeres y niños, así como tafabián daíSos a propiedades civiles y a residencias. 

100 se lo puede separar del aumento de la tirantez contra Libia provocado por la 

Administraci¿n de los Bstados Unidos. Este nuevo acto de agresión forma parte de 

una campaíía orquestada de agresibn y provocaci¿n contra Libia. 

Exhortamos al Gobierno de los Estados Unidos, como miembro permanente del 

Consojo de Seguridad y una de las dos superpotencias con responsabilidad especial 

en el mantenimiento de la pa8 y la seguridad internacionales, a que sustituyan 01 

sbkodo de enfrentamiento con Libia por el diblogo, la provocación por el 

entendimiento, y se abstengan de utilinar la fuerza, recurriendo al arreglo 

pacífico do todos los problemas pendientes entre ellos. 
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Finalmente, deseo manifestar nuestra solidaridad con el pueblo de Libia en la 

preservación de su independencia y su dignidad, y nuestro apoyo a su lucha. 

Estsmos a su lado en su defensa de su territorio y su soberanía nacionales costra 

cualquier acto de agresión cometido en su contra. 

El (interpretación del inglés): Doy las gracias al 

representante de los Emiratos Arabes Unidos por las amables palabras que me ha 

dirigido. 

El próximo orador es el representante de la República Democrhtica Alemana, a 

quien invito a que tome asiento a la mesa del Consejo y formule su declaración. 

m (República Democrática Alemana) (iaterpretaciin del 

inglés): Sr. Presidente: Ante todo permítame felicitarle por haber asumido la 

presidencia del Consejo de Seguridad durante el mes de enero y desearle el mayor de 

loe éxitos en el cumpltiiento de su responsabilidad. 

Al mismo tiempo mi delegación quiere manifestar su agradecimiento al 

representante del Japón, Embajador Hideo Kagami, por la manera eficaz en que 

condujo las tareas del Consejo durante el mes de diciembre pasado. Queremos 

aprovechar esta oportunidad para expresar nuestro profundo pesame por el 

fallecimiento de Su Majestad el Emperador Hirohito, del Japón. 

La República Democrática Alemana da la bienvenida a loe nuevos miembros del 

Consejo de Seguridad. Estemos convencidos de que su cooperación constructiva dará 

un importante impulso a las actividades de este augusto órgano. 

Permítaseme, finalmente, agradecer al Sr. Presidente, y por su intermedio a 

loe demás miembros del Consejo de Seguridad, por habérseme dado la oportunidad de 

explicar la posición de la República Democrática Alemana en el tema que hoy se 

examina. 

La opinión publica mundial está muy preocupada por la situación, que se ha 

agravado recientemente, del Mediterráneo meridional. El pueblo y el gobierno de la 

República Democrática Alemana comparten plenamente esta preocupación. El derribo 

de dos aviones de reacción libios por las fuerzas armadas de los Estados Unidos 

constituye un acto de agresión para el que no se puede dar ninguna justificación. 
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Ld República Democrática Alemana entiende que toles acto6 y la persistente amenaza 

con el uso de la fuerxa contra Libia constituyen una pesada carga para el proceso 

de mejorar la situación internacional , en el que se ha progresado particularmente 

durante el año transcurrido. 

En interés de la pao y la seguridad en la región del Mediterráneo es de 

urgente necesidad qae se den muestras de ecuanimidad y disposición a negociar, para 

evitar ulteriores enfrentamientos y que se agrave la situación. Ello es tanto más 

necesario cuanto que en la era nuclear los actos militares pueden provocar 

reacciones en cadena con efectos devastadores. 

La opinión pública está justamente preocupada por el hecho de que se torpedeen 

y se pongan en peligro de manera inconsciente los esfueraos intensificados de la 

comunidad internacional por resolver las controversias y los conflictos 

exclusivamente por medios pacíficos. En momentos en que es posible lograr solución 

pacífica a varios conflictos regionales , un instrumento tan obsoleto como la 

política de enfrentamiento es ya anticuado. Esto se aplica aún más a la región 

severamente perturbada del Oriente Medio. Bs de esperar, por tanto, que no se haga 

oídos sordos a la oferta constructiva del Jefe de Estado de la Jemshiriya Arabe 

Libia, Coronel Muamar el Gadafi, de iniciar conversaciones directas coa la 

Administración de los Estados Unidos para resolver el conflicto. 

La República Democrática Alemana respalda los esfueraos constantes de muchas 

Estados riberefios del Uediterráneo para crear una aona libre de armas nucleares y 

químicas en la región. Al igual que otras medidas ulteriores para resolver los 

conflictos regionales, esos esfumaos debieran caracteriaar al año 1999, que acabe 

de comenaar. Mi país se manifiesta resueltamente a favor de la solución pacífica, 

mediante negociaciones, de los conflictos en el Africa, el Oriente Uedio y en todo 

el mundo. Continuará solidarizándose con los Estados y los pueblos que luchan por 

su soberanía y su independencia. Creemos que las nuevas iniciativas soviéticas de 

desarme, que han sido acogidas favorablemente en todo el mundo, no debieran 

recibir cc,mo respuesta la amenaza y la violencia. Bs urgentemente necesario 

fortalecer el diálogo y el entendimiento, el sentido común y  el realismo. y 

hacer irreversible el proceso de desarme y distensión que se ha iniciado en 

las relaciones internacionales, 
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- (interpretación del inglés): Agradezco al representante de 

la República Democrética Alemana las smables palab: as que ha tenido para conmigo. 

El próximo orador es el representante de Rumania, a quien invito a que tome 

asiento a la mesa del Consejo y formule su declaración. 

Sr. TB (Rumania) (interpretación del inglés): Mi delegación se suma 

a oradores anteriores para hacer llegar al Gobierno y al pueblo del Japón nuestro 

profundo péseme por el fallecimiento de Su Majestad el Emperador Hirohito, del 

Japón. 

Rn primer lugar, deseo felicitarlo sinceramente, Sr. Presidente, por haber 

asumido la Presidencia del Consejo de Seguridad durante el mes eli curso y  por la 

elecciót ie Malasia como miembro de este Consejo. Malasia es un país con el que 

Rumania ha desarrollado relaciones de amistad y cooperación en todas las esferas. 

Mi delegación está convencida de que bajo su atinada dirección la labor del Consejo 

se verá coronada por el éxito. 

También deseo expresar nuestro reconocimiento a su predecesor, el Embajador 

del Japón, por la forma en que desempeñó el cargo de Presidente del Consejo de 

Seguridad duuante el pasado mes de diciembre. 

Asimismo, deseamos felicitar a los nuevos miembro8 del Consejo por su elecci6n 

para participar en las labores de este prestigioso órgano de las Raciones Unidas. 

Pasando ahora al tema que se examina en el Consejo de Seguridad, deseo 

expresar desde el comienso que la opinLÓn publica de Rumania ha tomado nota con 

profunda preocupación del derribo de dos avionee libios por la aviaci¿n militar de 

loa Estados Unidos y lo desaprueba. A nuestro juicio, este ataque militar, así 

como la presencia masiva de buques militares de loa Estados Unidos muy bien 

equipados con técnicas de combate, sólo lograrán aumentar la tirantes en esa parte 

de la región del blediterrbeo. 

Ea evidente que el derribo de los aviones libios ha creado una SitUSCión 

especialmente peligrosa para la paa. Por ello, es necesario poner fin du inmediato 

a los actos y a las demostraciones de fuerss, a fin de gorontiaot al t@.p^tn del_ 

derecho del pueblo de Libia y de todos loa pueblos a la independencia, la 

soberanía, la seguridad y la paa. 
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Este grave acontecimiento ocurrido en la región del Mediterráneo destaca aún 

más la grave situación que la presencia de tropas militares y la demostración de 

fueraa en aguss internacionales representan para la paz y la seguridad de los 

pueblos. 

La posición de Rumania sobre esas cuestiones es bien conocida. Aprovechamos 

esta oportunidad para reafirmar en esta ocasión la necesidad de que los buques 

militares extranjeros se retiren de las aguas internacionales. de que los océanos y 

los mares estén libres de toda presencia militar y de que se ponga fin a las 

demostraciones de fueraa cerca de las fronteras de otros Estados. 

Rumania está decididamente a favor de la utilización del espacio a&eo 

internacional sólo con fines pacíficos y de la prohibición de todo tipo de 

maniobras y actos militares en el espacio. 

Al mismo tiempo, la República Socialista de Rumania expresa su solidaridad con 

las aspiraciones de la Jatnabiriya Arabe Libia de asep.cer su libertad y su 

independencia. 

Mi país deplora el derribo de los aviones libios en 3 región del Mediterráneo 

por parte cle las fuertas armadas norteamericanas. Rumania exige que esos actos no 

se repitan y gue todas las partes den muestras de un alto espíritu de 

responsabilidad por la seguridad de todos los países y la defensa de los intereses 

generales de la paa mundial. 

&1 (interpretación del ingl6s)r Agradesco al representante de 

Rumania las amables palabras que me ha dirigido. 

El orador siguiente es el representante de Checoslovaquia, a quien invito a 

tomar asiento 8 la mesa del Consejo y a que formule su declaración. 

Us (Checoslovaquia) (interpretación del ingl6s)r 

Sr. Presidentet En primer lugar, deseo expresarle la satisfacción que siente mi 

delegación al verlo presidir las labores del Consejo de Seguridad durante el mes de 

enero y le deseo pleno éxito en el desempeiio de ese cargo de tanta 

responsabilidad. Al mismo tiempo, aprovecho esta oportunidad para expresar mi 

reconocimiento al Representante Permanente del Japón, Embajador Kagami, .por los 

esfuerzos tan loables realisados para que la labor del Consejo de Seguridad durante 

el pasado mes de diciembre se viera coronada por el éxito. 
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También deseo expresar mi reconocimiento a 105 miembros saliente8 del Consejo 

y dar la bienvenida a Canadá, Colombia, Etiopía y Finlandia, así como a su país, 

Sr. Presidente, como nuevo5 miembro8 del Consejo. 

Aprovecho esta oportunidad para hacer llegar nuestras condolencia8 a la 

delegación y al Gobierno del Japón por la muerte del Emperador Hirohito. 

La República Socialista Checoslovaca se siente profundamente preocupada por el 

trágico derribo de dos aviones de reconocimiento libios por aviones militares de 

105 Estados Unidos. Este acto constituye una violación del derecho internacional, 

está en contravención directa con las tendenciaa positivas del desarrollo de las 

relacione5 internacionales y constituye una amenaaa a la situación en el 

Mediterráneo y en la región del Oriente Medio. No8 ha recordado una vez más un 

hecho bien conocido de que la pea puede ser frágil y debe se tratada de esa 

manera. No es la primera vea que presenciamos un grave acontecimiento respecto del 

cual no es fácil para el Consejo de Seguridad averiguar todo8 los detalle5 y 

circunstancias. Sin embargo, el amplio contexto de este caso es generalmente bien 

conocido. 

Se indiscutible que este incidente se ha producido en gren medida como 

consecuencia del empeoramiento de la tirantes durante las últimas semanas debido a 

las amenaza8 norteamericanas a Libia. Sstas amenasas basada8 en acusaciones 

inconcluyentes contra Libia acerca de su presunta producción de armas químicae, así 

como en las demostraciones de la presencia militar norteamericana cerca de la 

frontera de Libia, han generado un ambiente de descoafiansa y sospechas. Ante una 

situación como ésta, cualquier maniobra militar sencilla, o incluso rutinaria, 

puede dar lugar a un malentendido, con el riesgo de provocar una situación trágica. 

Como consecuencia de esta sicosis, en este caso se ha producido una falla del 

factor humano, con graves repercusiones, al igual que en el caso del derribo de un 

avión iraní por un buque de guerra de los Estados Unidos en el Golfo Pérsico en 

julio pasado. 

Sn estas circunstancias, en que la citada "intención hostil" de los aviones 

iibioe estaba basada exciusivamente en una evaluacidn subjetiva de pilotos 

norteamericano8 actuando con una evidente sicosis de hostilidad, la utilisación de 

la fueraa armada no se puede justificar haciendo referencia al derecho de legítima 

defensa de conformidad con el Artículo 51 de la Carta, Una condición indispensable 
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para el ejercicio de eee derecho 88 la emiatencia objetiva de las circunstanciaa 

previstas en la Carta. Su existencia no puede confundirse con percepciones 

subjetivas de los comandante8 militares. De lo contrario, las diaposicionea del 

Articulo 51 sobre el derecho de legítima befensa dejarían de 8er una simple 

excepción de la proscripción general de la utiliaación de la fuerza armada y, 

por el contrario, ae convertirían en un instrumento de destrucción completa e 

irreversible de esta proscripción. 
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Er. Etamackv- Cbeco~~~vaauL8 

Una ves más se ha confirmado que uua concentración excesive de fuersas 

militares y de instalaciones de combate en zonas de crisis crea las condiciones 

para una escalada de la tirantea y para el estallido de conflictos armados cuyas 

ramificaciones pueden ser peligrosas para la paa y la seguridad munUiales. 

En el último año se ha producido en el mundo un cierto grado de progreso en 

la solución de problemas complicados y de larga data y también en este año todo el 

mundo esperaba con optimismo auevos éxitos de este proceso positivo. 

Una parte inseparable de esos acontecimientos es el fortalecimiento del 

papel y el prestigio del Consejo de Seguridad como órgano en el que recae la 

responsabilidad principal Bel mantenimiento de la peo y la seguridad 

internacionales. Sn este contexto, no es de extrsñar que la comunidad 

internacional espere que particularmente los miembros permanentes del Consejo 

de Seguridad den ejemplo con su conducta para con otros Estados, acaten 

estrictamente el derecho internacional y actúen con masura, especialmente en las 

sonas de tensión. Queremos creer que los Estados Unidos se darán cuenta de ello y 

revisarán su política, que ha producido reiteradamente acontecimientos peligrosos y 

que puede llevar a crear tensiones. Ese cambio es el imperativo de nuestro tiempo. 

m (interpretación del ingles): Doy las gracias al 

representante de Checoslovaquia por las amables palabras que me Ba dirigido. 

El siguiente orador es el Sr. Solly Simelane, a quien el Consejo ha cursado 

sna invitación confone al artículo 39 de su reglamento provisional. Le invito a 

ocupar un lugar a la mesa del Consejo y a hacer au declaración. 

Sr. SI- (interpretación del inglés): Sr. Presidentet También yo 

quiero sumarme a todos los que me han precedido y felicitarle calurosamente Por 

haber asumido la Presidencia del Consejo de Seguridad durante el mes de enero y 

desearle éxito en el cumplimiento de una tarea de tanta responsabilidad. 

Es para mí un placer expresar nuestro agradecimiento y nuestro aprecio a su 

predecesor, el Embajador Hideo Kagami, Representante Permanente del Japbn, por la 
-m*--- ------ _._ - - II ._._. Y ._- ._.._ ._- m... e_ _-_._ OLIL~O~ 11mua~0 au yua u~rry~o ~00 ~awnsa OIIA consqo üã üi iñüñ dó OiQiõiñbLO. 

Quiero también felicitar a los nuevos miembros del Consejo y desearles el 

mayor éxito en el cumplimiento de sus funciones. 
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El Consejo Nacional Africano (ANC) se enteró con incredulidad del staque de 

los Bstados Unidos contra aviones libios. Con incredulidad, porque la 

Administración de lo8 BStadOs Unidos parecía que estaba trabajando ea el Africa 

meridional en pro de un arreglo pacífico de los conflictos regionales. si BU 

política es resolver pacíficamente los conflictos regionales sn una región, Lpor 

qué no sigue el mismo camino en otra, es decir, en el Africa septentrional7 

El ANC celebró y apoyó durante mucho tiempo los principios de solidaridad 

interafricana consagrados en la Carte de la Orgsniaación de la Unidad Africana 

(0UA)t por ello, es natural que hoy expresemos nuestra solidaridad con la víctima 

de upa agresión llevada a cabo por los Estados Unidos de América en forma 

injustificada. Los nobles ideales que inspiraron las luchas 8nticoloniales y 

antirracistas del pueblo africano está8 profundamente arraigados en la historia de 

nuestro continente y han sido firmemente mantenidos durante los años de lucha por 

la liberación nacional y la independencia. La actuación de los Estados Unidos 

puede sentar un mal precedente y aumentar la escalada de una situación ya grave 

en esa parte del continente africano, por lo cual no podemos sino deplorar un 

quebrantaariento ta8 flagrante del comportamiento habitual en las relaciones 

internacionales. 

Este acontecimiento lamentable se produce en momentos en que la lucha en 

Sud&frica eatá llegando a up clima% que trae esperanaas de paa a todo el 

continente. Bete tipo de acto8 de agresión no sólo va contra la marcha de la 

historia de nuestro continente, sino que también envenena la atmósfera de anhelo de 

paa y seguridad Snteroaciorwles. 

Nuestra lucha en Sudáfrica, nuestra lucha por la liberaciin nacional, nuertra 

lucha Mtirr8Cist8 y anticoloni8l está vinculada bieic8 y estrechamente con 18 

lucha por la pas mundial. Por esa sencilla razón el m no sólo es la 

negación de la paa, sino que mata cada día y disfruta de la colaboración de 

aquellas fuertas que nos llaman terroristas. 

Instamos 8 18 comunidad internacional a que condene este aCt0 de agresión y 

demuestre su compromiso para con la causa de la paa. 

m (interpretación del inglés): Agradeaco al Sr. Simelane las 

amables palabras que me ha dirigido. 

Bl siguiente orador es el representante de Polonia, a quien invito a tomar 

asiento 8 la mesa del Consejo y a hacer su f.IeClaraCiÓn. 
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Sr. NGW- (Polonia) (interpretación del inglés): Quiero erprosar mi 

sincero agradecimiento a los miembros del Consejo de Seguridad por el honor y la 

oportunidad que me han brindado de formular esta declaración. 

Nos hemos enterado con pesar del fallecimiento de Su Majestad el Emperador 

Hirohito del Japón. Somos conocedores de su contribución a la construcción del 

Japón moderno. Permítanme que exprese mi sincero pésame al Gobierno y al pueblo 

del Japón por tan triste pérdida. 

Sr. Presidente: Quiero expresarle mi satisfacción al verle presidir las 

deliberaciones del Consejo durante el mes de enero. Usted representa a Malasia, 

país amigo con el cual Polonia mantiene relaciones fructíferas de cooperación, 

gracias a su contribución como representante de su país en Polonia hace poco 

tiempo. Estoy seguro de que su habilidad diplomática y su experiencia serán de 

gran valor en el trabajo del Consejo. 

También me satisface expresar nuestro agradecimfento a su predecesor, el 

Embajador Hideo Kagami, Representante Permanente del Japón, por su eficaa manera de 

dirigir el Consejo el mes pasado. 

Nos enteramos con pr.socupación e inquietud del incidente que tuvo como 

resultado el derribo de dos aeronaves libias cerca de la costa de Libia. Nuestra 

preocupación es aún mayor debido a que este grave incidente tuvo lugar a principios 

de este do y tras el &o 1998, caracterizado por acontecimientos alentadores en la 

situación internacional y el nacimiento de tendencias encaminadas al arreglo de 

conflictos en distintas partes del mundo. Este incidente demuestra que la 

desconfiansa produce tensiones que llevan a socavar la seguridad de las aeronaves 

en el espacio aéreo internacional, inspiran un sentimiento de inseguridad en 1s 

aona y amenaaan la pea y la seguridad internacionales en au conjunto. 

Hemos seguido con gran preocupación el aum&nto de la tensión en las relaciones 

entre los Estados Unidos y Libia, como consecuencia tambidn de la amenasa de adoptar 

medidas militares contra una planta farmac&tica en Pabta, alegando que ae trata de 

una planta para la producción de armas químicas, sin tomar en crenta la oferta sin 

precedentes de la Jamahiriya Arabe Libia de someterla a inSpt3cciÓn internacional. 

Como declaró el portavor de nuestro Ministerio de Relaciones Exteriores 

el 6 de enero de 1969, Polonia resaltó en numerosas ocasiones la necesidad de 

acatar estrictamente el principio consagrado en la Carta de las Naciones Unidas de 

abstenerse de recurrir a la amenaza o al uso de la fuerza en las relaciones 

internacionales. Esto es de importancia primordial hoy cuando es necesario 

consolidar el nuevo clima de las relaciones internacionales. 
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Sr. Ncmrvta. Polonb 

Los debates en el Consejo y la preocupación universal por que este incidente 

pueda provocar consecuencias más serias pono de manifiesto el nuevo rentido de 

responsabilidad común por la zeguridad internacional que está ganando terreno la 

comunidad internacional. Tambidn destacan la necesidad de adoptar medidas 

prácticas para robustecer la seguridad en el Mediterráneo. Polonia apoya la 

propuesta de hacer del Mediterráneo una zona de paz y cooperación. 

Asimismo, hemos tomado nota coa gran interés de la declaración formulada por 

el Sr. Muamer el Gadafi, quien instó a entablar un diálogo entre los Estados Unidos 

y Libia a fin de resolver las controversias entre smbaa naciones. Nos sumamos a 

otras delegaciones que en sus declaraciones ante el Consejo han sugerido que se 

ejerza la moderación y se impida el aumento de la tirantez, asi como que se 

resuelvan las controversias por mec¶ios políticos, puesto que todos nos percatarnos 

de la necesidad de evitar incidentes y actividader políticas que amenacen con 

perturbar el proceso creativo que conduce a la mejora de la situación internacional. 

El (interpretación del inglés): Agradeaco al representante de 

Polonia las amables palabras que me ha dirigido. 

El siguiente orador es el representante del Yemen, a quien invito a tomar 

asiento a la mesa del Consejo y a formular su declaración. 

Sr. M&@QYB (Yemen) (interpretación del árabe): Antes de comenzar, 

permítaseme transmitir, en nombre de la delegación de la República Arabe del Yemen, 

nuestras sincera8 condolencias y profundo pesar a la delegación del Japón amigo por 

el fallecimiento del Emperador Hirohito. 

Sr. Presidente1 Las excelentes relacionen de que disfrutan nuestros dos 

países hacen que mi delegación sienta gran placer de ver que la delegación del país 

amigo de Malasia ocupe el elevado cargo de Presidente de este foro internacional 

tan importante. Nos complace xunbién verlo a usted personalmente presidir las 

deliberaciones del Consejo. Tenemos la plena seguridad de que su ezperiencia 

diplomática y su gran habilidad le permitirán al Consejo obtener los resultados 

constructivos que hagan imperar la justicia y erradiquen la injusticia. 
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Permítaseme aprovechar tsmoién la oportunidad para expresar el reconocimiento 

de mi delegación al Embajador Kagami, del Japón amigo, por la manera ejemplar como 

dirigió las deliberaciones del Consejo el pasado mes de &iciembre. 

Al mismo tiempo, quiero expresar las felicitaciones de mi delegación a los 

nuevos miembros del Consejo de Seguridad y desearles pleno éxito en el cumplimiento 

de las nobles tareas que asume este órgano. 

Asimisma, expresamos nuestra gratitud a los miembros salientes del Consejo por 

sus destacadas contribuciones a la causa del establecimiento de la paz y el 

maateaimiento de la seguridad en el mundo. 

El año pasado - 1988 - estuvo repleto de acontecimientos que se comparao en 

forma positiva con los de años anteriores. Prevaleció el sentido común al tratar 

algunas de las cuestiones complejas que habían causado el deterioro de la paz y la 

seguridad internacionales. Es natural que desde el mismo momento en que comenzó el 

año nos hayamos abocado al examen de cuestioïles que siguen siendo causa de 

inquietud para todos, sobre todo la cuestión del Oriente Medio. Es natural que no 

dejemos que la oportunidad de la distensión internacional se nos vaya de las manos 

SiB que produaca frUtOS. 

Estimamos que loe acontecimientos acaecidos el 4 de enero constituyeo una 

provocación flagrante que 110 aqueja ÚdCam9nte a un peqUeñO país, Libia, SiBO a 

todo el proceso de la paz y la seguridad. La endeble excusa empleada por quienes 

cometieron la agresión contra los dos aviones libios es arin más dotestable que le 

acción mi6m8. Despuée de un8 csmpaña de desinformacibn geBersìiZ38dA COBtrA Libia, 

de falsas acusaciones, de amenazas de ataque contra la fábrica de productos 

farmac6uticos y de la moviliaaciórr de portaaviones, submarino8 y otras fueroas 

navales eB la vecindad de las aguas territoriales de ~11 pequeño país que con 

anterioridad ya bebía sido víctima de la agresión más de una vea, se nos dice ahora 

que todo se trataba de actividades de rutina. Estas actividades de rutina sólo 

pueden recordarnos la política ya en desuso y anticuada que consistía en ejercer 

presionea diplomáticae has':a el punto de poner al país ameoaaado al borde de la 

guerra. 
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Abrigamos la esperanza de que el nuevo Gobierno de los Estados Unidos 

rectifique los errores del auterior, se restableoca el respeto a la legitimidad 

internacional y su prestigio, se sustituyan las amenaaas y advertencias con un 

diálogo costructivo y, en particular, se realice el objetivo de la dirigencia de 

la Unión Soviética amiga en su politica de fomentar relaciones internacionales 

libres de tiranteces y la coexistencia pacifica arin con quieues sostienen opiniones 

distintas. Nos preguntamos si el nuevo Gobierno de los Estados Unidos se propone 

obrar con el mismo espiritu , no sólo en sus relaciones con otrae grandes Potencias 

sino también en sus relaciones coa los demás paises del mundo. Ojalá que asi dea* 

Durante la semana transcurrida no he escuchado la voa de un 8010 Entado 

apoyando este detestable acto de agresión. La única von de apoyo fue la de Te1 

Aviv, que se regocija de cualquier tentativa que menoscabe la paa y la seguridad ea 

la región y le permita seguir ocupando 105 territorios de otros y seguir oprimiendo 

a la población árabe. 

Mi delegación espera que el Consejo tenga éxito en su búsqueda de un medio 

prudente de poner término a la agresión y el hostigamiento, asi como de las 

posibilidades que conduacan a la paz, la seguridad y la estabilidad en el 

Oriente Medio. 

Para terminar, quiero leer el comunicado oficial del 4 de enero de la 

Bepublica Arabe del Yemen acerca del acto armado de agresión realioado por los 

Estados Unidos contra Libia. Dice lo siguiente: 
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*'La República Arabe del Yemen ha aequido con gran preocupación los 

informes relativos a dos aviones iibios que fueron interceptados y derribados 

por aviones de los Estados Unidos sobre aguas internacionales del &diterráneo. 

La República Arabe del Yemen, a la vea que expresa su indignación por ese 

c :to flagrante de agresión contra ? 9 Jamahiriya Arabe Libia Popular y 

Socialista, denuncia ese acto provocativo, que no contribuye a la causa de la 

par. y la saguridad ikernacionales y que constituye además una violación 

manif ieata de la Carta de las Daciones Unidas. 

La República Arabe del Yemen reafitma que el continuo hostigamiento a la 

Jt;.irhiriya Arabe Libia por los Estados Unidos de América tampoco beneficia al 

futuro de las relaciones árabe-norteamericanas ni a 106 esfueraos 

internacionales por lograr la pas, la seguridad y la estabilidad en el 

Oriente Medio, ** 

El (interpretación del inglés): Agradeaco al representante 

del Yemen las amables palabras que me ha dirigido. El representante de la 

Jamahiriya Arabe Libia desea formular una declaración. Le doy la palabra. 

sr..2BerAI (Jmahiriya Arahe Libia) (interpretación del árabe): Deseo 

aunar la vom de mi delegación a la de guiener han expresado eue condolenciae a la 

delegación del Japón por el fallecimiento de 8u bfajemtad el Emperador Hirohito, 

quien prestó grandes servicios a su país y a la par en general. 

Do quiero hacer perder tiempo al Consejo. Simplemente deseo mauifestar que 

a pesar de las numerosas voces que piden que prevalerca la rarba y exhortan a los 

Estados Unidos a seguir el camino de la paa y el diiloqo, y no obstante las 

continuas seguridades que damos al m6s alto nivel respecto de nuestra disposición 

a entablar un diálogo para resolver los problemas e instaurar la paat loe Estados 

Unidos inristen en continuar aplicando su politica. 

La sexta Flota, que se encuentra actualueste en el Uediterrbneo, ha informado 

a las autoridades de la aviacibn civil de Libie que llevará a cabo maniobrar en el 

errpacio aéreo de la Jamshiríya, al este de Dengasi, los días 16 y 17 de este mes, 

desde las 8.00 a las 16.00 horas. La mima fwntr que 88 puso en contacto cou las 

autoridadbr de la aviación civil de Libia ha confirmado que esas maniobras y esos 

ejercicios afectaráa el tráfico aéreo en la sona y podrían cancelarlo. Quiero 

informar al Consejo acerca de este nuevo y grave acontecimiento que se ha producid0 

en la región. 
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St. OW (Estados Unidos de tiriaa) (interpretación del ingl6s)t 

La declaración que acabamos de escuchar del representante de Libia se refiere a 

un anuncio de mi Gobierno sobre umõ accibn futura. A falta del texto de la 

declatacibn, me sesulta difícil creer que hayamos dicho que procederíamm a llevar 

a cabo operaciones aéreas ea el espacio aéreo de Libia. Para mí, eso es 

eimplementr, increíble. Tal vea sea un malentendido del Gobierno de Libia. Peto, 

de todos modos, no teniendo el texto de ãa declaración y habiendo sólo escuchado 

las manifestaciones del representante de Libia, quiero hacer reserva de nuestro 

derecho a eomuaicar al Comejo los hechos reales. 

El (interpretación del inglés): No hay más oradores inscritos 

pata hacer uso de la palabra en esta sesión. La próxima reunión del Consejo de 

Seguridad para continuar el examen del tema de au orden del día ae llevará a cabo 

maÍiaaa, q í~rcoler ll de enero de 1989, a las 15.30 horas. 


